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 Evaluating translations is a multifaceted process crucial for ensuring linguistic accuracy and 

cultural relevance. It aims to assess the quality and effectiveness of translated content. High-quality 

translations facilitate effective communication fostering global relationships and understanding. 

Comprehensive analysis and comparison are involved to ensure that the translated text meets the 

desired standards of accuracy and fluency. 

 On another side, various tools and methods can be employed to evaluate translations, ranging 

from automated software solutions to manual linguistic scrutiny or translation studies’ outcomes. 

Translation quality influences the reception of the target message, determining the way it is perceived 

and understood by the target audience. 

 Therefore, without claiming to be exhaustive, we consider addressing, among others, the 

following questions: 

- What are the key criteria to be considered when evaluating translation quality? 

- Which tools and methods for evaluating translations? 

- How to balance between fidelity to the source text and naturalness of the target one? 

- Is there still a place for creativity in translation at the age of post-edition? 

These questions are arousing growing interest, particularly in view of the evolution of training courses 

within the university since translation speciality was established as an independent training discipline. 

 The aim of this study day is to bring a new look to the methods of evaluating translation as an 

academic and a professional product with particular attention paid to cases of "post-editing" or 

revision, which move away from the definitional framework of the act of translation.  

We propose the following avenues of reflection : 

 Criteria for Evaluating Translations. 

 Fidelity and Naturalness in Translation 

 Post edition, equivalence or creativity. To what extend do these concepts cope with a 

contemporary translation process? 

 Tools and Methods for Evaluating Translations. 



Please submit proposals (A 250-word abstract) in Word format (in English, French, Arabic         

or Tamazight) and join an abstract in English for submissions in another language.  Papers are limited 

to 15 minutes followed by a 10-minute question period.   

 Proposals submission deadline:  25 May 2024 

 Notification of acceptance will be announced no later than 01 June 2024 

 Contact: translation.studyday@ummto.dz 

 Chair of the study day: Dr El Djouher KHALEF, Senior Lecturer in Translation, Department 

of Interpreting (Mouloud MAMMERI University of Tizi-Ouzou) 
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 زي وزوـــــري بتيــــــــود معمــــــة مولــــجامع
 واللغــــــــــات بة الآداـــــكلي

 قسم الترجمــــــــــــــــــــــــــــــة
 

 0202-0202السنة الجامعية: 

 دراســـــــي حــــــول: يـــــومينظّــــــم قســــــم الترجمـــــــــة 

 " تقـــويــــــم الترجمـــــــــــة: ما الترجمة الجيّدة أو السيّئة في خضم السياق الرقمي الجديد؟ "

 0202جوان  16يوم 

 ديباجـــــــــــة 
هي  و  الثقافية. الحصرررررررررا ةالترجمات عملية متعددة الأوجه وضررررررررررو ية لةرررررررررما  الد ة الل وية و  تقويم يعد    

ال الذي فع  التواصرررررررل ال لتسرررررره   الترجمات عالية الجودة المنقول و  عالي ته ذلك أ   جودة المحتوى  تقويمهدف إلى ت
 للتأكد من أ    ينتحليل ومقا نة شامل يتم إجراءالمنظو ،  ومن هذا .العالميعلى الصعيد ز العلا ات والتفاهم يعز  

 .ةسلاسالد ة وال حيث منلاسي ما ي المعايير المطلوبة يلب   نقولالنص الم
 الترجمات، بدءًا من تقويمم تلفة ل منهجيراتعلى عتمراد لااو نراحيرة أىرى، اسررررررررررررررت ردا  أدوات  منيمكن و   
 ل وي التررد يا الو حلول البرمجيررة ايليررة آىر  وصررررررررررررررولًا إلى أو نتررا د د اسرررررررررررررررات الترجمررةالتقليررديررة  تقويمأدوات ال
لطريقة التي د احد  ، وت  التي يحملها النص الهدفالرسررررررررررررررالة  تلقيعلى تؤث ر أي مرا تأثير دة الترجمرة جو   . والمراجعرة

 ويفهمها.  حواهابها الجمهو  المستهدف  يٌد ك
 الأسئلة التالية:  يتتبلو  إشكالية هذا اليو  الد اسي ، التامة الشمولية عاءو  اد  ود  لذلك،   

 ؟ ترجمة أي   تقويمعند  الالتزا  بهاما هي المعايير الأساسية التي يجب  -
 ؟ة حاليا الترجم تقويم منهجياتما هي أدوات و  -
 ؟ هدفللنص ال السلاسة الطبيعيةلنص المصد  و الأمانة لبين  يمكن تحقيا التواز  كيف  -
 ؟ الر منة المتسا عةزمن  ي  مكانا زال للإبداع  ي الترجمةي لاهل  -
ص الت ي رات الحثيثة التي يشهدها التكوين الجامعي  ي ت ص  ىاصة  ي ظل  امتزايدً  ااهتمام ثيرت هذه الأسئلةإ   

 .ةمستقل   كشعبة علمية الترجمة
مع  ترا ياح الترجمة كمنتد أكاديمي و تقويمإلقاء نظرة جديدة على أساليب  إلىهذا اليو  الد اسي  يهدف  

لتي ع، اراج  الم   و المترجم"مررا دعررد التحرير"  النرراتجررة عن   منررة الترجمررة من  بيررل: حررالاتلإيلاء اهتمررا  ىررا  ل
 الترجمة. لعملية و الإجراء التقليدي المحضتبتعد عن الإطا  التعريفي 

 المحاو  التالية:  ونقترح للن قاش
 ةالترجم ي  تقويمالمعايير  المحور الأول: -



  الطبيعية  ي الترجمةالسلاسة  و الأمانة المحور الثاني: -
        مردى تتوا ا هذه المفاييم مع عملية الترجمة  إلى أي   التكرا ؤ و الإبرداع.  و مرا دعرد التحرير المحور الثـالـ : -

 المعاصر؟و مما ستها  ي سياق الر منة 
 .ةالترجم تقويم منهجياتأدوات و  المحور الرابع: -
 

        Word( دصررررررررررري ة كلمات مفاتيح 5أو 4+  كلمة 052  من ص مكو  المقترحات )مل    إ سرررررررررراليرجى        
 عربرر الربرريرررررررد الإلركرتررونري الرترررررررالي: أو الرفررنسرررررررررررررريرررررررة أو الرعرربريرررررررة أو الأمرررررررازير ريرررررررة وبرررررررالرلر رررررررة الإنرجرلريرزيرررررررة

translation.studyday@ummto.dz   تها  55العروض تست رق . د ا ا 52دقيقة متبوعة بررررررررررررررررررررررررمنا شة مد 
  .م ايرةي طلب إ  اق مل  ص دالل ة الإنجليزية إذا كانت المشا كة بل ة 

 مواعيد مهمة 
 0204 ماي 05: لإ سال المداىلات آىر أجل 
 0204 جوا  25 المداىلات:قبول دشعا  الإ 
  0204جوا   51اليو  الد اسي:  انعقادتا يخ 

 
 -جامعة مولود معمري بتيزي وزو-الترجمة   سم، أستاذة محاضرة ألف، االجوهر ىد/اليو  الد اسي:  ة  يس

 أعضاء اللجنة العلمية 
 تيزي وزو –........جامعة مولود معمري ...الجوهر،   يسة اللجنة العلمية ............ىالف الأستاذة  -
 تيزي وزو –سليمة ، عةوا..................   يسة  سم الترجمة جامعة مولود معمري أ زوح الأستاذة  -
 تيزي وزو –ليدية ، عةوا......................... عميدة الكلية جامعة مولود معمري  رشوح الأستاذة  -
 تيزي وزو  –......جامعة مولود معمري .عما ، عةوا ............................... ندوزي الأستاذ  -
 تيزي وزو –نصيرة ، عةوا .....................................جامعة مولود معمري إيدير الأستاذة  -
 تيزي وزو –.....جامعة مولود معمري .عةوا .................................  تيحة، الأستاذة حداد -
 تيزي وزو –............................جامعة مولود معمري .ةوا ...محند أويحي، عىروب الأستاذ  -
 تيزي وزو –.....جامعة مولود معمري . مةا  ، عةوا ............................بوىروف الأستاذ  -
 تيزي وزو  –سها  ، عةوا .......................................جامعة مولود معمري سايل الأستاذة  -
 تيزي وزو –...جامعة مولود معمري ..أ ز ي، عةوا ...................................ىليفة الأستاذ  -
 عةوا ................................. المركز الجامعي م نية  ،ر  زيلاتيالأستاذة ألاشاه -
 لمركز الجامعي م نيةاتي  اطمة الزهراء، عةوا ............................. ابالأستاذة الن -
 تيزي وزو  –كهينة ، عةوا ......................................جامعة مولود معمري توات الأستاذة  -
 تيزي وزو –......................جامعة مولود معمري .عةوا ........، علجيةأيت بوجمعة الأستاذة  -
  3الأستاذة بوعلوط ذهبية ، عةوا ................................... جامعة الجزا ر -
 تيزي وزو –كهينة ، عةوا .....................................جامعة مولود معمري طالب الأستاذة  -
 تيزي وزو –مري الأستاذة سي طيب نصيرة، عةوا ..................................جامعة مولود مع -
 للمناجمنتالعليا  الوطنية المد سةطاوس أسماح، عةوا .........................بن حيجب الأستاذة  -
 تيزي وزو –، عةوا .............................جامعة مولود معمري عبد النو  الأستاذ حاج عيسى -
 تيزي وزو – تيحة، عةوا ......................................جامعة مولود معمري وازين الأستاذة  -
 

 أعضاء اللجنة التنظيمية 
 تيزي وزو –،   يس اللجنة التنظيمية .............جامعة مولود معمري عبد النو  الأستاذ حاج عيسى -
 تيزي وزو –......................................جامعة مولود معمري عةوا، بلقاسم سو ي ايستاذ  -
 تيزي وزو –، عةوا.....................................جامعة مولود معمري حميدي كهينةالأستاذة  -
 تيزي وزو –...........................جامعة مولود معمري عةوا...محمد الأمين ، حةري الأستاذ  -
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 تيزي وزو –.....................................جامعة مولود معمري طالبة دكتو اه ماسيسليا، مودود  -
 تيزي وزو –.............................جامعة مولود معمري طالبة دكتو اه...........، الحةم  رباس -
 تيزي وزو –...جامعة مولود معمري ....................................طالبة ماستر كاتية،بلقاسمي  -
 تيزي وزو –........جامعة مولود معمري ...............................طالبة ماستر، ىديجة بوعرادة -
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Année universitaire : 2023-2024 

 

Journée d’étude sous le thème : 

L’Évaluation en traduction : 

 Qu’est-ce qu'une bonne/mauvaise traduction dans le nouveau contexte numérique ? 

Le 16 Juin 2024 

 L'évaluation des traductions est un processus à multiples facettes, essentiel pour garantir 

l'exactitude linguistique et la pertinence culturelle. Elle vise à évaluer la qualité et l'efficacité du 

contenu traduit. Des traductions de qualité facilitent une communication efficace, favorisant les 

relations et la compréhension à l'échelle mondiale. Dans cette optique, une analyse et une 

comparaison approfondies sont nécessaires pour s'assurer que le texte traduit réponde aux normes de 

précision et de fluidité souhaitées. 

 D'autre part, divers outils et méthodes peuvent être utilisés pour évaluer les traductions, qu'il 

s'agisse de solutions logicielles automatisées, d'examens linguistiques manuels ou de résultats 

d'études de traduction. La qualité de la traduction influence la réception du message cible, déterminant 

la manière dont il est perçu et compris par le public cible. 

 C'est pourquoi, sans prétendre à l'exhaustivité, nous envisageons d'aborder, entre autres, les 

questions suivantes : 

- Quels sont les critères clés à prendre en compte pour évaluer la qualité d'une traduction ? 

- Quels sont les outils et les méthodes d'évaluation des traductions ? 

- Comment trouver un équilibre entre la fidélité au texte source et le naturel du texte cible ? 

- La créativité en traduction a-t-elle encore sa place à l'ère de la post-édition ? 

Ces questions suscitent un intérêt croissant, notamment au vu de l'évolution des formations au sein 

de l'université depuis que la spécialité traduction a été érigée en discipline de formation indépendante. 

 L'objectif de cette journée d'étude est d'apporter un regard nouveau sur les méthodes 

d'évaluation de la traduction en tant que produit académique et professionnel, en accordant une 

attention particulière aux cas de " post-édition " ou de révision, qui s'éloignent du cadre définitionnel 

de l'acte de traduction.  

Nous proposons les axes de réflexion suivants : 

Axe 1 :  Critères d'évaluation des traductions. 

Axe 2 :  Fidélité et naturel en traduction 

Axe 3 :  Post édition, équivalence ou créativité. Dans quelle mesure ces concepts s'adaptent-ils à un 

processus de traduction numérisé ? 

Axe 4 : Outils et méthodes d'évaluation en traduction. 



 Veuillez soumettre vos propositions (un résumé de 250 mots + 4/5 mots-clé) en format 

Word, en langue anglaise, française, arabe ou amazigh. Les communications sont limitées à 15 

minutes et sont suivies d'une période de questions de 10 minutes. Un résumé en anglais des 

propositions de participation envoyées en d’autres langues que celle-ci est demandé. 

Date limite de soumission des propositions : 25 Mai 2024 

La notification d'acceptation sera annoncée au plus tard le 1er Juin 2024. 

E-mail : translation.studyday@ummto.dz 

Organisatrice de la journée d’étude : Dr KHALEF El Djouher, Département Interprétariat, Université  

Mouloud MAMMERI de Tizi-Ouzou 

 Comité scientifique 
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